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Строфа I 

Дух 

Марли

ачнем с  того, что Мар-

ли умер. В  этом нет 

ни  малейшего сомне-

ния. Акт о  его погре-

бении был подписан

пастором, причетником, гробовщи-

ком и  распорядителем похорон. Сам 

Скрудж подписал этот акт. А  имя 

Скруджа служило ручательством 

на бирже за всё, к чему бы он ни при-

ложил руку.

Итак, старик Марли был мертв, как 

дверной гвоздь.

Заметьте, —  я не хочу сказать, будто 

я  самолично убедился, что есть нечто 

особенно мертвое в  дверном гвозде. 

Я-то склонен считать самой мертвой 

вещью из всех железных изделий ско-

рее гробовой гвоздь. Но  в  сравнени-

ях  —   мудрость отцов наших, и  ради 

спокойствия отечества не  подобает 

мне недостойными руками касаться 

их.

Позвольте же поэтому еще настой-

чивее повторить, что Марли был мертв 

именно как дверной гвоздь.

Stave One 

Marley’s 
Ghost

arley  was dead: to be-

gin with. There is no 

doubt whatever about 

that. The register of 

his burial was signed 

by the clergyman, the clerk, the under-

taker, and the chief mourner. Scrooge 

signped it: and Scrooge’s name was good 

upon ’Change, for anything he chose to 

put his hand to. Old Marley was as dead 

as a door-nail.

Mind! I don’t mean to say that I 

know, of my own knowledge, what 

there is particularly dead about a door-

nail. I might have been inclined, myself, 

to regard a coffin-nail as the deadest 

piece of ironmongery in the trade. But 

the wisdom of our ancestors is in the 

simile; and my unhallowed hands shall 

not disturb it, or the Country’s done 

for. You will therefore permit me to re-

peat, emphatically, that Marley was as 

dead as a door-nail.
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Знал  ли Скрудж об  этом? Разуме-

ется, знал. Да и могло ли быть иначе? 

Скрудж и  Марли были компаньона-

ми в  продолжение, я  не  знаю, сколь-

ких лет. Скрудж был его единствен-

ным душеприказчиком, единственным 

распо ря дителем, единственным пре-

емником, единственным наследником, 

единственным другом и единственным 

поминальщиком. И  однако Скрудж 

был вовсе не так ужасно поражен этим 

печальным событием, чтобы не остать-

ся даже в  самый день похорон истым 

дельцом и  не  ознаменовать его одной 

несомненно хорошей сделкой.

Но упоминание о похоронах Мар-

ли заставляет меня вернуться к тому, 

с чего я начал. Нет ни малейшего со-

мнения, что Марли умер. И  этого 

никак нельзя забывать, иначе не  бу-

дет ничего удивительного в  истории, 

Scrooge knew he was dead? Of 

course he did. How could it be other-

wise? Scrooge and he were partners for 

I don’t know how many years. Scrooge 

was his sole executor, his sole adminis-

trator, his sole assign, his sole residuary 

legatee, his sole friend, and sole mourn-

er. And even Scrooge was not so dread-

fully cut up by the sad event, but that he 

was an excellent man of business on the 

very day of the funeral, and solemnised 

it with an undoubted bargain.

The mention of Marley’s funeral 

brings me back to the point I started 

from. There is no doubt that Marley 

was dead. This must be distinctly un-

derstood, or nothing wonderful can 

come of the story I am going to relate. 
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которую я  намереваюсь рассказать. 

Ведь если  бы мы не  были твердо 

убеждены в том, что отец Гамлета умер 

до начала представления, то и его ски-

тания по ночам, при восточном ветре, 

вдоль стен его же собственного замка 

были бы ничуть не замечательнее по-

ступка любого господина средних лет, 

ночью вышедшего прогуляться ку-

да-нибудь —  ну, скажем, на кладбище 

св. Павла,  —   только затем, чтобы по-

разить своего слабоумного сына.

Скрудж не стер с вывески имя ста-

рика Марли: оно и  после смерти его 

еще долго красовалось над дверью 

конторы: «Скрудж и  Марли». Нович-

ки звали Скруджа иногда Скруджем, 

а  иногда и  Марли, и  он отзывался, 

и  на  то, и  на  другое имя. О, это было 

совершенно безразлично для него,  —   

для этого старого грешника и  скря-

ги, для этой жилы и  паука, для этих 

завидущих глаз и  загребущих рук! 

Твердый и острый, как кремень, из ко-

торого никакая сталь не выбивала ни-

когда ни  единой благородной искры, 

он был скрытен, сдержан и  замкнут 

в самом себе, как устрица в своей ра-

ковине. Внутренний холод оледенил 

его поблекшие черты, заострил его 

нос, покрыл морщинами щеки, сделал 

походку мертвенной, глаза красными, 

тонкие губы синими, и  резко сказы-

вался в  его скрипучем голосе. Точно 

заиндевели его голова, его брови, его 

колючий подбородок. Он вносил с со-

бой этот холод повсюду; холодом ды-

шала его контора  —   и  такой  же была 

она и в рождественские дни.

If we were not perfectly convinced 

that Hamlet’s Father died before the 

play began, there would be nothing 

more remarkable in his taking a stroll 

at night, in an easterly wind, upon 

his own ramparts, than there would 

be in any other middle-aged gentle-

man rashly turning out after dark in a 

breezy spot—say Saint Paul’s Church-

yard for instance—literally to astonish 

his son’s weak mind.

Scrooge never painted out Old 

Marley’s name. There it stood, years 

afterwards, above the warehouse door: 

Scrooge and Marley. The firm was 

known as Scrooge and Marley. Some-

times people new to the business called 

Scrooge Scrooge, and sometimes Mar-

ley, but he answered to both names. It 

was all the same to him.

Oh! But he was a tight-fisted hand 

at the grindstone, Scrooge! a squeez-

ing, wrenching, grasping, scraping, 

clutching, covetous, old sinner! Hard 

and sharp as flint, from which no steel 

had ever struck out generous fire; se-

cret, and self-contained, and solitary as 

an oyster. The cold within him froze his 

old features, nipped his pointed nose, 

shrivelled his cheek, stiffened his gait; 

made his eyes red, his thin lips blue; 

and spoke out shrewdly in his grating 

voice. A frosty rime was on his head, 

and on his eyebrows, and his wiry chin. 

He carried his own low temperature al-

ways about with him; he iced his office 

in the dog-days; and didn’t thaw it one 

degree at Christmas.
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Окружающее мало влияло 

на  Скруджа. Не  согревало его лето, 

не знобила зима. Никакой ветер не был 

так лют, никакой дождь не  был так 

упорен, как он, никакой снег не  шел 

так упрямо, как шел Скрудж к  своей 

цели, никакая адская погода не  могла 

сломить его. Ливень, вьюга, град, кру-

па имели только одно преимущество 

перед ним. Они часто бывали щедры, 

Скрудж  —   никогда. Никогда и  никто 

не  останавливал его на  улице радост-

ным восклицанием: «Как поживаете, 

дорогой мой! Когда  же вы заглянете 

ко  мне?» Ни  один нищий не  осмели-

вался протянуть к нему руки, на один 

ребенок не  решался спросить у  него, 

который час, ни  единая душа не  ос-

ведомилась у  него ни  разу за  всю его 

жизнь, как пройти на  ту  или другую 

улицу. Даже собаки слепцов, каза-

лось, раскусили Скруджа и,  завидя 

External heat and cold had little in-

fluence on Scrooge. No warmth could 

warm, no wintry weather chill him. No 

wind that blew was bitterer than he, 

no falling snow was more intent upon 

its purpose, no pelting rain less open 

to entreaty. Foul weather didn’t know 

where to have him. The heaviest rain, 

and snow, and hail, and sleet, could 

boast of the advantage over him in only 

one respect. They often “came down” 

handsomely, and Scrooge never did.

Nobody ever stopped him in the 

street to say, with gladsome looks, “My 

dear Scrooge, how are you? When will 

you come to see me?” No beggars im-

plored him to bestow a trifle, no chil-

dren asked him what it was o’clock, 

no man or woman ever once in all his 

life inquired the way to such and such 

a place, of Scrooge. Even the blind 

men’s dogs appeared to know him; and 



8

его, тащили своих хозяев под ворота 

и во дворы, виляли хвостами и как буд-

то хотели сказать:

«Лучше вовсе не иметь глаз, хозяин, 

чем иметь такие глаза».

Но какое дело было до этого Скруд-

жу? Это-то ему и  нравилось. Проби-

раться по  тесной жизненной тропе, 

пренебрегая всяким человеческим 

чувством, —  вот что, по словам людей 

знающих, было, целью Скруджа.

Однажды  —   в  один из  лучших 

дней в  году, в  сочельник,  —   старый 

Скрудж работал в  своей конторе. 

Стояла ледяная, туманная погода, 

и он слышал, как снаружи люди, от-

дуваясь, бегали взад и вперед, коло-

тили себя руками и топали, стараясь 

согреться.

На городской башне только что 

пробило три часа, но было уже совсем 

темно: с  самого утра стояли сумерки, 

и  в  окнах соседних контор краснова-

тыми пятнами мерцали сквозь бурую 

мглу свечи. Туман проникал в каждую 

щель, в  каждую замочную скважину, 

и был так густ, что противоположные 

дома казались призраками, хотя двор 

был очень узок. Глядя на  это грязное 

облако, спускавшееся всё ниже и  всё 

омрачавшее, можно было подумать, 

что природа на глазах у всех затевает 

что-то страшное, огромное.

Дверь своей комнаты Скрудж 

не затворял, чтобы иметь возможность 

постоянно наблюдать за своим помощ-

ником, переписывавшим письма в ма-

ленькой, угрюмой и  сырой каморке 

when they saw him coming on, would 

tug their owners into doorways and up 

courts; and then would wag their tails 

as though they said, “No eye at all is 

better than an evil eye, dark master!”

But what did Scrooge care! It was 

the very thing he liked. To edge his way 

along the crowded paths of life, warn-

ing all human sympathy to keep its dis-

tance, was what the knowing ones call 

“nuts” to Scrooge.

Once upon a time—of all the good 

days in the year, on Christmas Eve—old 

Scrooge sat busy in his counting-house. 

It was cold, bleak, biting weather: foggy 

withal: and he could hear the people in 

the court outside, go wheezing up and 

down, beating their hands upon their 

breasts, and stamping their feet upon 

the pavement stones to warm them. The 

city clocks had only just gone three, but 

it was quite dark already—it had not 

been light all day—and candles were 

flaring in the windows of the neigh-

bouring offices, like ruddy smears upon 

the palpable brown air. The fog came 

pouring in at every chink and keyhole, 

and was so dense without, that although 

the court was of the narrowest, the 

houses opposite were mere phantoms. 

To see the dingy cloud come drooping 

down, obscuring everything, one might 

have thought that Nature lived hard by, 

and was brewing on a large scale.

The door of Scrooge’s count-

ing-house was open that he might keep 

his eye upon his clerk, who in a dismal 

little cell beyond, a sort of tank, was 

copying letters. Scrooge had a very 
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рядом. Невелик был огонек в  камине 

Скруджа, а у писца он был и того мень-

ше: подкинуть угля нельзя было,  —   

Скрудж держал угольный ящик в сво-

ей комнате. Как только писец брался 

за  лопатку, Скрудж останавливал его 

замечанием, что им, кажется, придет-

ся скоро расстаться. И  писец закутал 

шею своим белым шарфом и попытал-

ся было согреться у свечки, в чем, од-

нако, не  имея пылкого воображения, 

потерпел неудачу.

— С праздником, дядя, с радостью! 

Дай вам Бог всех благ земных! —  раз-

дался чей-то веселый голос.

То крикнул племянник Скруд-

жа, так внезапно бросившийся ему 

на шею, что Скрудж только тут заме-

тил его появление.

—  Гм!..  —   отозвался Скрудж.  —   

Вздор!

Племянник так разгорячился 

от быстрой ходьбы по морозу и тума-

ну, что его красивое лицо пылало, гла-

за искрились, и от дыхания шел пар.

— Это Рождество-то вздор, дядя? —  

воскликнул он. —   Вы, конечно, шути-

те?

— Нисколько, —  сказал Скрудж. —  

С  радостью! Какое ты имеешь право 

радоваться? Какое основание?

— Но тогда, —  весело возразил пле-

мянник, —  какое право имеете вы быть 

печальным? Какое основание имеете 

вы быть мрачным? Вы достаточно бо-

гаты.

small fire, but the clerk’s fire was so very 

much smaller that it looked like one 

coal. But he couldn’t replenish it, for 

Scrooge kept the coal-box in his own 

room; and so surely as the clerk came 

in with the shovel, the master predict-

ed that it would be necessary for them 

to part. Wherefore the clerk put on his 

white comforter, and tried to warm 

himself at the candle; in which effort, 

not being a man of a strong imagina-

tion, he failed.

“A merry Christmas, uncle! God 

save you!” cried a cheerful voice. It was 

the voice of Scrooge’s nephew, who 

came upon him so quickly that this was 

the first intimation he had of his ap-

proach.

“Bah!” said Scrooge, “Humbug!”

He had so heated himself with rap-

id walking in the fog and frost, this 

nephew of Scrooge’s, that he was all in 

a glow; his face was ruddy and hand-

some; his eyes sparkled, and his breath 

smoked again.

“Christmas a humbug, uncle!” said 

Scrooge’s nephew. “You don’t mean 

that, I am sure?”

“I do,” said Scrooge. “Merry Christ-

mas! What right have you to be merry? 

What reason have you to be merry? 

You’re poor enough.”

“Come, then,” returned the nephew 

gaily. “What right have you to be dis-

mal? What reason have you to be mo-

rose? You’re rich enough.”
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Скрудж, не  найдясь, что ответить, 

повторил только: «Гм!.. Вздор!»

—  Не  сердитесь, дядя!  —   сказал 

племянник.

— Как же мне не сердиться? —  ото-

звался дядя, —  когда я живу среди таких 

дураков, как ты? С радостью, с Рожде-

ством! Отстань ты от  меня со  своим 

Рождеством! Что такое для тебя Рож-

дество, как не время расплаты по сче-

там при совершенно пустом кармане, 

как не день, когда ты вдруг вспомина-

ешь, что постарел еще на год и не сде-

лался богаче ни  на  йоту, как не  срок 

подвести балансы и  найти во  всех 

графах, за все двенадцать месяцев де-

фицит? Будь моя воля,  —   продолжал 

Скрудж с  негодованием,  —   я  бы каж-

дого идиота, бегающего с  подобными 

поздравлениями, сварил  бы вместе 

с его рождественским пудингом и вот-

кнул  бы в  его могилу остролистовый 

кол! Непременно бы так и сделал!

— Дядя! —  возразил племянник.

—  Племянник!  —   перебил его 

Скрудж строго, —  справляй Рождество 

по-своему, а  мне позволь справлять 

его, как мне хочется.

—  Справлять!  —   воскликнул пле-

мянник.  —   Но  ведь вы его совсем 

не справляете.

—  Ну,  так и  позволь мне совсем 

не справлять его, —  сказал Скрудж. —  

А ты справляй себе на здоровье! Мно-

го пользы извлек ты из этих праздно-

ваний!

Scrooge having no better answer 

ready on the spur of the moment, said, 

“Bah!” again; and followed it up with 

“Humbug.”

“Don’t be cross, uncle!” said the 

nephew.

“What else can I be,” returned the 

uncle, “when I live in such a world of 

fools as this? Merry Christmas! Out 

upon merry Christmas! What’s Christ-

mas time to you but a time for paying 

bills without money; a time for finding 

yourself a year older, but not an hour 

richer; a time for balancing your books 

and having every item in ’em through a 

round dozen of months presented dead 

against you? If I could work my will,” 

said Scrooge indignantly, “every idiot 

who goes about with ‘Merry Christmas’ 

on his lips, should be boiled with his 

own pudding, and buried with a stake 

of holly through his heart. He should!”

“Uncle!” pleaded the nephew.

“Nephew!” returned the uncle 

sternly, “keep Christmas in your own 

way, and let me keep it in mine.”

“Keep it!” repeated Scrooge’s neph-

ew. “But you don’t keep it.”

“Let me leave it alone, then,” said 

Scrooge. “Much good may it do you! 

Much good it has ever done you!”
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— Мог бы извлечь, —  отозвался пле-

мянник, —  но смею сказать, что я ни-

когда не стремился к этому. Я только 

всегда был убежден, всегда думал, что 

Рождество, помимо священных воспо-

минаний, если только можно отделить 

от него эти воспоминания —  есть вре-

мя хорошее, —  время добра, всепроще-

ния, милосердия, радости, единствен-

ное время во всем году, когда кажется, 

что широко раскрыто каждое сердце, 

когда считают каждого, даже стоящего 

ниже себя, равноправным спутником 

по  дороге к  могиле, а  не  существом 

иной породы, которому подобает идти 

другим путем. И поэтому, дядя, я верю, 

что Рождество, которое не  принесло 

мне еще ни полушки, все-таки принес-

ло и  будет приносить много пользы, 

и говорю: да благословит его бог!

Писец в  своей сырой каморке 

не выдержал и зааплодировал, но спо-

хватился и стал мешать уголья в ками-

не, причем погасил в нем и последнюю 

слабую искру.

—  Еще один звук,  —   сказал 

Скрудж,  —   и  вы отпразднуете ваше 

Рождество потерей места.  —   Вы вы-

дающийся оратор, сэр, —  прибавил он, 

обращаясь к  племяннику.  —   Удивля-

юсь, почему вы не в парламенте.

—  Не  гневайтесь, дядя! Слушайте, 

приходите к нам завтра обедать.

Скрудж, в ответ на это, послал его 

к чёрту.

“There are many things from which 

I might have derived good, by which I 

have not profited, I dare say,” returned 

the nephew. “Christmas among the rest. 

But I am sure I have always thought 

of Christmas time, when it has come 

round—apart from the veneration due 

to its sacred name and origin, if any-

thing belonging to it can be apart from 

that—as a good time; a kind, forgiv-

ing, charitable, pleasant time; the only 

time I know of, in the long calendar of 

the year, when men and women seem 

by one consent to open their shut-up 

hearts freely, and to think of people 

below them as if they really were fel-

low-passengers to the grave, and not 

another race of creatures bound on 

other journeys. And therefore, uncle, 

though it has never put a scrap of gold 

or silver in my pocket, I believe that 

it  has  done me good, and  will  do me 

good; and I say, God bless it!”

The clerk in the Tank involuntari-

ly applauded. Becoming immediately 

sensible of the impropriety, he poked 

the fire, and extinguished the last frail 

spark for ever.

“Let me hear another sound 

from  you,” said Scrooge, “and you’ll 

keep your Christmas by losing your sit-

uation! You’re quite a powerful speaker, 

sir,” he added, turning to his nephew. “I 

wonder you don’t go into Parliament.”

“Don’t be angry, uncle. Come! Dine 

with us to-morrow.”

Scrooge said that he would see 

him—yes, indeed he did. He went the 

whole length of the expression, and said 
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—  Да  что с  вами?  —   воскликнул 

племянник.  —   За  что вы сердитесь 

на меня?

—  Зачем ты женился?  —   сказал 

Скрудж.

— Потому что влюбился.

—  Потому что влюбился!  —   про-

ворчал Скрудж таким тоном, точно это 

было еще более нелепо, чем поздрав-

ление с праздником. —  До свиданья!

—  Дядя, но  вы ведь и  до  моей же-

нитьбы никогда не  заглядывали 

ко  мне. Почему  же вы ссылаетесь 

на это теперь?

— До свиданья! —  сказал Скрудж.

—  Но,  ведь мне ничего не  надо 

от вас, я ничего у вас не прошу, —  по-

чему же мы не можем быть друзьями?

—  До  свиданья!  —   повторил 

Скрудж.

—  Мне от  всей души жаль, что вы 

так упрямы. Между нами никогда 

не  было никакой ссоры, виновником 

которой являлся бы я. Ради праздника 

я и теперь протянул вам руку и сохра-

ню праздничное настроение до конца. 

С праздником, дядя, с праздником!

— До свиданья! —  сказал Скрудж.

— И со счастливым новым годом!

— До свиданья! —  сказал Скрудж.

Однако племянник вышел из  кон-

торы, так и  не  сказав ему ни  единого 

неприятного слова. В дверях он оста-

новился, чтобы поздравить и  писца, 

который, хотя и окоченел, был все-та-

ки теплее Скруджа и  сердечно ото-

звался на приветствие.

that he would see him in that extremity 

first.

“But why?” cried Scrooge’s nephew. 

“Why?”

“Why did you get married?” said 

Scrooge.

“Because I fell in love.”

“Because you fell in love!” growled 

Scrooge, as if that were the only one 

thing in the world more ridiculous than 

a merry Christmas. “Good afternoon!”

“Nay, uncle, but you never came to 

see me before that happened. Why give 

it as a reason for not coming now?”

“Good afternoon,” said Scrooge.

“I want nothing from you; I ask 

nothing of you; why cannot we be 

friends?”

“Good afternoon,” said Scrooge.

“I am sorry, with all my heart, to find 

you so resolute. We have never had any 

quarrel, to which I have been a party. 

But I have made the trial in homage to 

Christmas, and I’ll keep my Christmas 

humour to the last. So A Merry Christ-

mas, uncle!”

“Good afternoon!” said Scrooge.

“And A Happy New Year!”

“Good afternoon!” said Scrooge.

His nephew left the room without 

an angry word, notwithstanding. He 

stopped at the outer door to bestow 

the greetings of the season on the clerk, 

who, cold as he was, was warmer than 

Scrooge; for he returned them cordial-

ly.
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— Вот еще такой же умник, —  про-

говорил Скрудж, услышав это,  —   го-

сподин с  жалованием в  пятнадцать 

шиллингов в  неделю, с  супругой, дет-

ками, радующийся праздникам! Я, ка-

жется, переселюсь в Бедлам!

А писец, затворяя дверь за племян-

ником Скруджа, впустил еще двух го-

спод. Это были почтенные, прилично 

одетые люди, которые, сняв шляпы, 

вошли в контору с книгами и бумагами 

и вежливо поклонились.

—  Скрудж и  Марли, не  правда 

ли? —  сказал один из них, справляясь 

“There’s another fellow,” muttered 

Scrooge; who overheard him: “my 

clerk, with fifteen shillings a week, and 

a wife and family, talking about a merry 

Christmas. I’ll retire to Bedlam.”

This lunatic, in letting Scrooge’s 

nephew out, had let two other people 

in. They were portly gentlemen, pleas-

ant to behold, and now stood, with 

their hats off, in Scrooge’s office. They 

had books and papers in their hands, 

and bowed to him.

“Scrooge and Marley’s, I believe,” 

said one of the gentlemen, referring to 
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со списком. —  Я имею честь говорить 

с г. Скруджем или г. Марли?

—  Г. Марли умер ровно семь лет 

тому назад,  —   возразил Скрудж.  —   

Нынче как раз годовщина его смерти.

— Мы не сомневаемся, что его ще-

дрость целиком перешла к  пережив-

шему его компаньону, —  сказал госпо-

дин, протягивая Скруджу подписной 

лист. И сказал совершеннейшую прав-

ду, ибо Скрудж и  Марли стоили друг 

друга. При зловещем слове «щедрость» 

Скрудж нахмурился, покачал головой 

и подал лист обратно.

—  В эти праздничные дни,  —   ска-

зал господин, взяв перо в руки, —  еще 

более, чем всегда, подобает нам забо-

титься о бедных и сирых, участь коих 

заслуживает теперь особенного со-

страдания. Тысячи людей терпят ну-

жду в самом необходимом. Сотни ты-

сяч лишены самых простых удобств.

—  Разве нет тюрем?  —   спросил 

Скрудж.

— Их чересчур много, —  сказал го-

сподин, снова кладя перо на стол.

— А работных домов? —  продолжал 

Скрудж. —  Разве они уже закрыты?

—  Нет,  —   отозвался господин,  —   

но об этом можно только сожалеть.

—  Разве приюты и  законы о  при-

зрении бедных бездействуют? —  спро-

сил Скрудж.

— Напротив, у них очень много ра-

боты.

his list. “Have I the pleasure of address-

ing Mr. Scrooge, or Mr. Marley?”

“Mr.  Marley has been dead these 

seven years,” Scrooge replied. “He died 

seven years ago, this very night.”

“We have no doubt his liberality is 

well represented by his surviving part-

ner,” said the gentleman, presenting his 

credentials.

It certainly was; for they had been 

two kindred spirits. At the ominous 

word “liberality,” Scrooge frowned, 

and shook his head, and handed the 

credentials back.

“At this festive season of the year, 

Mr. Scrooge,” said the gentleman, tak-

ing up a pen, “it is more than usually 

desirable that we should make some 

slight provision for the Poor and des-

titute, who suffer greatly at the pres-

ent time. Many thousands are in want 

of common necessaries; hundreds of 

thousands are in want of common com-

forts, sir.”

“Are there no prisons?” asked 

Scrooge.

“Plenty of prisons,” said the gentle-

man, laying down the pen again.

“And the Union workhouses?” de-

manded Scrooge. “Are they still in op-

eration?”

“They are. Still,” returned the gen-

tleman, “I wish I could say they were 

not.”

“The Treadmill and the Poor Law 

are in full vigour, then?” said Scrooge.

“Both very busy, sir.”
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— О! А я было испугался, заключив 

из  ваших первых слов, что они поче-

му-нибудь приостановили свою об-

щеполезную деятельность. Очень рад 

слышать противное.

— Убеждение в том, что эти учреж-

дения не оправдывают своего назначе-

ния и не дают должной пищи ни душе, 

ни телу народа, побудило нас собрать 

по  подписке сумму, необходимую для 

приобретения бедным пищи, питья 

и  топлива. Время праздников наибо-

лее подходит для этой цели, ибо теперь 

бедняки особенно резко чувствуют 

свою нужду, люди  же состоятельные 

менее скупятся. —  Сколько прикажете 

записать от вашего имени?

—  Ничего не  надо писать,  —   отве-

тил Скрудж.

—  Вы желаете остаться неизвест-

ным?

—  Я желаю, чтобы оставили меня 

в покое, —  сказал Скрудж. —  Вот и всё. 

Со своей стороны, я содействую про-

цветанию тех учреждений, о  которых 

только что упоминал: они обходятся 

мне недешево; а посему пусть нуждаю-

щиеся отправляются туда.

— Многие из них охотнее умрут.

—  И отлично сделают,  —   по  край-

ней мере, этим они уменьшат избыток 

народонаселения. Впрочем, извините 

меня, я тут ни при чем.

— Но могли бы быть причем.

“Oh! I was afraid, from what you 

said at first, that something had oc-

curred to stop them in their useful 

course,” said Scrooge. “I’m very glad to 

hear it.”

“Under the impression that they 

scarcely furnish Christian cheer of mind 

or body to the multitude,” returned the 

gentleman, “a few of us are endeavour-

ing to raise a fund to buy the Poor some 

meat and drink, and means of warmth. 

We choose this time, because it is a 

time, of all others, when Want is keen-

ly felt, and Abundance rejoices. What 

shall I put you down for?”

“Nothing!” Scrooge replied.

“You wish to be anonymous?”

“I wish to be left alone,” said 

Scrooge. “Since you ask me what I 

wish, gentlemen, that is my answer.  

I don’t make merry myself at Christmas 

and I can’t afford to make idle people 

merry. I help to support the establish-

ments I have mentioned—they cost 

enough; and those who are badly off 

must go there.”

“Many can’t go there; and many 

would rather die.”

“If they would rather die,” said 

Scrooge, “they had better do it, and 

decrease the surplus population. Be-

sides—excuse me—I don’t know that.”

“But you might know it,” observed 

the gentleman.
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—  Не  мое это дело,  —   возразил 

Скрудж.  —   Для каждого вполне до-

статочно исполнять свои собствен-

ные дела и  не  вмешиваться в  чужие. 

Я же и так неустанно забочусь о своих. 

До свиданья, господа.

Убедившись, что настаивать беспо-

лезно, посетители удалились.

Довольный собой и  в  необычно 

шутливом настроении, Скрудж снова 

принялся за работу.

Между тем мрак и туман сделались 

так густы, что появились факельщики, 

предлагавшие освещать дорогу про-

езжавшим экипажам. Старинная цер-

ковная башня, с готической амбразуры 

которой всегда косился на  Скруджа 

мрачный колокол, сделалась невиди-

мой; колокол выбивал теперь часы 

и четверти где-то в облаках, и каждый 

удар его сопровождался дребезжа-

нием, точно там, в  вышине, стучали 

в  чьей-то окоченевшей от  холода го-

лове зубы. Становилось всё холоднее. 

Против конторы Скруджа рабочие чи-

нили газовые трубы, разведя большой 

огонь, и  около него столпилась кучка 

оборванцев и  мальчишек: они с  на-

слаждением грели руки и мигали гла-

зами перед пламенем. Водопроводный 

кран, который забыли запереть, изли-

вал воду, превращавшуюся в лед. Свет 

из  магазинов, в  которых ветви и  яго-

ды остролиста потрескивали от жары 

оконных ламп, озарял багрянцем лица 

проходящих. Лавки с  битой птицей 

и  овощами совершенно преобрази-

лись, представляя дивное зрелище, 

“It’s not my business,” Scrooge re-

turned. “It’s enough for a man to un-

derstand his own business, and not to 

interfere with other people’s. Mine oc-

cupies me constantly. Good afternoon, 

gentlemen!”

Seeing clearly that it would be use-

less to pursue their point, the gentle-

men withdrew. Scrooge resumed his 

labours with an improved opinion of 

himself, and in a more facetious temper 

than was usual with him.

Meanwhile the fog and darkness 

thickened so, that people ran about 

with flaring links, proffering their ser-

vices to go before horses in carriages, 

and conduct them on their way. The 

ancient tower of a church, whose gruff 

old bell was always peeping slily down 

at Scrooge out of a Gothic window in 

the wall, became invisible, and struck 

the hours and quarters in the clouds, 

with tremulous vibrations afterwards as 

if its teeth were chattering in its frozen 

head up there. The cold became intense. 

In the main street, at the corner of the 

court, some labourers were repairing the 

gas-pipes, and had lighted a great fire in 

a brazier, round which a party of ragged 

men and boys were gathered: warming 

their hands and winking their eyes be-

fore the blaze in rapture. The water-plug 

being left in solitude, its overflowings 

sullenly congealed, and turned to misan-

thropic ice. The brightness of the shops 

where holly sprigs and berries crackled 

in the lamp heat of the windows, made 

pale faces ruddy as they passed. Poul-

terers’ and grocers’ trades became a 


